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内容概要

《刘宓庆翻译论著全集》（2005—2006）共十一部，各部著作主要内容如下：　　《文体与翻译》
（1998）：选取了新闻报刊、论述、公文、描述及叙述、科技和应用等文体进行了英汉翻译的探讨。
其中，作者指出了各个文体所包含的范畴、文体特点以及汉译要点。
除了第七个单元主要是理论探讨之外，其他六个单元都有专门的翻译方法论的探讨。
　　《翻译美学导论》（2005，修订本）：从翻译既有科学性又有艺术性的观点出发，探讨了译学的
美学渊源、翻译的审美客体、翻译的审美主体、翻译审美意识系统、翻译艺术创造的基础层级、翻译
艺术创造的综合层级、翻译审美理想和审美再现问题，以及西方美学对中国译学的借鉴意义等课题。
　　《翻译与语言哲学》（2001）：探讨了翻译理论研究方法论、本位与外位、主体与客体、翻译理
论的哲学视角、语言观与翻译理论、翻译学的意义理论、中国翻译学意义理论架构、翻译思维、翻译
中语言逻辑、翻译的价值观、新翻译观和翻译批评等课题。
　　《文化翻译论纲》（2006，修订本）：从翻译学视角对语言中的文化信息、文化翻译观念、文化
与意义、语义的文化诠释、文本的文化解读、翻译与文化心理、文化翻译的表现论展开了探讨。
　　《翻译教学：实务与理论》（2003）：对翻译与翻译教学、翻译实务教学、翻译理论教学等课题
展开了深入的探讨。
　　《口笔译理论研究》（2004）：首先阐述了维根斯坦的语言观与翻译的关系，而后对口译的传播
行为、口译传播的认知论证、口译的对策论、口译的方法论进行了研究，并对译学研究做了回顾与展
望。
    《中西翻译思想比较研究》（2005）：立足于中西译学的对比。
一方面，探讨了中国的翻译传统、中国翻译理论的特色，其中重点讨论了严复的翻译思想以及墨家思
想对译学研究的启示，提出了中国译学的建设必须重视反思．超越．重构等三个阶段，以及“还形式
以生命”的观点；另一方面对西方当代译论的源头、西方当代翻译思想及流派以及西方当代译论的局
限性进行了正本清源的探究，对维根斯坦的意义观与翻译研究的关系再次做了概括，指出了翻译作为
一种“语言游戏”的特征；此外，还对本杰明的翻译观、翻译的原创性，以及翻译超越原语的途径和
特征进行了讨论。
    《英汉翻译技能指引》（2006）：主要指导自学者如何提高翻译能力，并对译文操控理论进行了详
细的论述。
    《新编当代翻译理论》（2005）：是刘宓庆翻译思想的一个总体概括。
其中涉及到翻译学的性质及学科架构、翻译理论基本模式、翻译的意义理论和理解理论、翻译过程解
析、翻译思维、可译性及可译性限度、翻译的程序论、翻译的方法论、翻译美学、翻译风格、翻译的
技能与技巧、如何建设有中国特色的翻译理论等课题。
    《新编汉英对比与翻译》（2006）：以翻译为本位进行了汉英对比研究。
其中，作者系统地考察了汉英语法特征，探讨了汉英主语、谓语和宾语之间的差异以及如何进行双语
转换的问题；同时，作者还对汉英语言结构的多个层次和范畴进行了对比研究：汉英短语、句式、语
段、语序、被动语态、时体差异、“虚拟”表示法、表现法、词、思维方式等。
    《刘宓庆翻译散论》（王建国编，2006）：主要包括刘宓庆各个时期的论文。
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作者简介

刘宓庆（1939.11—）毕业于北京大学，曾在中国中央人民广播电台国际组任专业翻译，后在北京大学
、厦门大学、香港中文大学、香港大学及台湾师范大学翻译研究所执教，并从事理论研究工作，其基
本理论思想属于功能学派。
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书籍目录

《刘宓庆翻译论著全集》内容概要承前启后，继往开来——刘宓庆翻译思想研究四十年学术人生中国
翻译理论要不要有“中国特色”中国翻译界要树立文化战略观从“对应”到“代偿”——中国翻译理
论对策论核心思想的发展关于翻译学性质与学科架构的再思考中国翻译理论研究的新里程翻译理论研
究展望翻译的美学观关于中国翻译理论的美学思考Aesthetics and TranslationGrammar and
TranslationTranslation Theory from/into Chinese 中国现代翻译理论的任务——为杨自俭编著之《翻译新
论》而作思维方式、表现法和翻译问题汉英句子扩展机制对比研究汉英对比研究的理论问题（上汉英
对比研究的理论问题（下）翻译的风格论中国翻译理论的基本模式问题论中国翻译理论基本模式西方
翻译理论概评论翻译的技能意识翻译美学基本理论构想汉英对比研究概论英语口语语体研究论翻译思
维汉译英教学中的若干问题交际语法的意义层次论与翻译理论的探讨英语可读性刍议20世纪70年代的
美国英语试论英汉词义的差异文风散论试论英语与汉语的词类优势编后记编者简介
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